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Abstract

Animal vocabulary, as an important carrier of human language and cultural systems, profoundly re-

flects the ecological experiences, survival patterns, and value orientations of different ethnic groups.

In the English-Chinese bilingual system, “dog”, as one of the animals most closely related to human
society, shares the same biological attributes, but through long-term historical accumulation and cul-
tural evolution, it has accumulated vastly different cognitive models, emotional orientations, and prag-
matic values. In English culture, “dog” often points to positive cognitive patterns such as “loyalty, com-
panionship, and resilience”, while in traditional Chinese culture, “dog” has long carried derogatory
metaphors such as “baseness, flattery, and instrumentality”. Furthermore, in the contemporary con-
text of globalization and the intertwining of internet culture, the word “dog” has developed new se-
mantic connotations with self-deprecating characteristics. This study employs literature review, com-
parative analysis, and case analysis. Using “frame misalignment” as an analytical tool, it categorizes
the cross-linguistic conflicts in the cultural semantics of “dog” into complete misalignment, partial
misalignment, and emerging misalignment. Based on this, a “Frame Misalignment Adaptation Model
is constructed to systematically explore the translation paths in idioms, proverbs, literary works, and
daily communication. The model indicates that cultural semantic differences are the core obstacle

»

to cross-cultural translation. Translators need to consider the type of misalignment and the type of

text, go beyond literal correspondence and flexibly use translation strategies such as semantic equiv-
alence, functional equivalence, domestication, foreignization, image substitution, and interpretation

in order to achieve horizon fusion and pragmatic equivalence in cross-cultural communication.
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1. 5|8

BEAMUBRAEZRATE, HEE AN EGHE. WANES AN, BRIt maif s
B, e NISBEMRH FL . H 00 R Rk 4 ML ) FZLA ML . Lakoff A1 Johnson £ M2 Fe i BH 16
e, B EAAE T HEAE 2, MUABLTIES, WRZIEm N E4ERATEI[1]. EiX—Hip
HEZETN, Bl H 7 2 Be i aa VR, i T R B TR SO OBURRAE, NSRRI A 7 A i S e
AWWEE . R, FERENIIINE AT AT RS R Bt R g 5 AR Rz H, KL

FHMRAE S B SCRITE 3.

7 R NRERFYMERISN L —, AR EERREY) . EhIescied,  “Hi/dog” HREATEL
TR, I AR TR IR SCEARR S AR R AT H A bR 2z . SR E S NS
BUFIIA” (man’s best friend), HOCERAE 2 5800, FEL FERAEADC: MAE T E &SRB i 5 3 g
SFIECEERT, ‘M BREBEFPGRISCHME, EES R h—EREMAH “BR%. EBTE. Bk &
FUIFEME[2]. HPEH X & A “H/dog” IIIE MHiE SO Fam s H H A BRiE i, 5 0UEEAT HURG Y 7 1
R, s BUAALRE, BESIRE R . TFR, PRI KM R AR 43R PSS
2, POBMAIEETH R 7 SCRTA “ e CmBh T R SSEEmIVERE, DR T AR

SCHISZRE3] [4]. BRI, JETE “ A7 78 rh eSO Ab b BT822 R IR IRV e sems, B B SISk X
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2. FR “F/Dog” LTENHISUESHr
2.1. REIGEXF “H” HXHRE S

CHURDUER )Y R “A” BN “ANRERYMLIIRE 7, RIS =18 MBL S ThRE(5]. (i
SCRET) A, R MR, EURAEAE KRB NR, NENT X ar[6]. R, ERIIES
e, A7 JEA RS, TR 5 S PF e L RS AR SEBR A R IE B
FIP GRS Thae, (BAEDOE IR RGOS RERIE A, RSN AT N EARRTERE M A
ML AN N R 5% 2 ) B T PP -

2.1.1. BEXEEMBER: “R4%. BIESTAMY”

POEFEH “H7 FREGEABIERERE K, H4RZHEM BRI Lar. XM &g
KIAME S A LE L, FERIONLLE =4 .

NHE B 55 B R T DUET “HiT AR EER T RN & R Bt
flhn, “HERET GREBE (550 KRR Rk W E . B B ERAT N, HREL
ESRAA B R TR 58, Ws AR BEl. XEREIFAM S ESLAT N, A
S S AR RIS BN & b, RN B B BB AN AT 45

W YEEID SRS DUES “GEM” AT AL NI SRR PRI T A 1 45 PR B -
Ht F2 N IR PDLTE 15 358 Hh 5 5 R R S Z M A B o ildn, AL N ARSI AR
PR R SS/NEATE N AL SR IR A" FRARANSS IR [RIR 28 45 & I RER A A, 7R s 4
Bz 38 SRR, SO T BRI A4

T RJEP TR I S “HeRK 2 K7 BV AL AW, EEEHEE T, S EAREKEE.
TeA BT HARMA I Z N4 . EXE, “M” MTREM— BB T3 NMES, @EE%HET
2R E AR S A -

2.1.2. RMVASHERERE: FRHEFTHRIEKHEHIEBRIE

DUEH “H” Wz CRamr iz e, R B s 2 R EICEE AR, KA C A Hir 5
BESRAREIH R LT 5, HX IR B, ANFE TS A 2B A R A
fERE .

TG, WK BT A RS, MRS AL P 7 s BMRE EA R R . S, SR E
SAEE SR EE MG, AL « BED) B “RN7 —BILTTEHERME,  (Lid) B4 “R” 518
CHAET 2, SRR RRIE A SALCNRE, SO IR AR il B, B FEAR 1 AR ST B R
R RBT BRI E, 07 B YOERIESACIE 5 E A B, T R RE VR, AN
FIsR e S E AL FZBNR R S DR AL E, SCAR LA TR BB I 40 7] -

Hxk, AFEF2BR I E eSS A . fESC N RRBR, X B AR R S “ &
AR MRS S« B B BRI . St AT RN FER 2 S WERmE, #%
R RN Z EEE AR Wt 5 “w@iE” o B, WBUOITLE, SCASER NS <7
SENIZ 5 AR BB BRI B AR . T BRI A 2, RS e — B 8, 0T IS L/
R 7ORE COSCREEE” ORI MRS, RIEEE “ARKIT B Hiife, BHIREX
RN SRR £ O B I T 4

e, JEARDCRI AT i — Dol 7 M7 I (R, 20 DR B A, “AE”
“HIBET 7 BONTERRRAE . X T EOAIEIL, RA A R 2 R AE S — B e, 8 A7
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Iz SCRE T MRS SR 29 Fe B att 2, B2 O BUARDUIE T o ™ 8 ) 1 LR«

ER b, ARBECUIR A HE P NIRRT BEE 1 AR, B SRR B AR P AR B e T T 3
BN S AR T I MR e T I SRR Atk e [l A . BIEAE I S0 T MR ST,
R 4 2 O B 25 0 00 Rt o Y I T AR, F AR 40z 3L, FLI0e T i A SCAT DO 32 N AR iR A%
i, HAERE BN SR ENRRIE.

2.2. FEH “Dog” RIXILRESEEM

HUEAL SRR, JEE T “dog” MIIEMIBCARSE Bk, JCHARBUE DU TE S AL 22 10 H 8 A1 AN
TV o SO NR BB SRR, AR S H IR T 1 2 AR AR .

22.1. WYUBEM: B, RS RINHWRIE

PR 2, JaBT 28998 “ NREAFII A" (Man’s best friend). 3 — W 55, B 2 Bt 5 381 15 (14 3]
IS RIES, 15 “dog” WHTHRAN, HE SRR, R RE .

EIBSRIMMRAE: EFESF, “dog” W 5B SAMALEE . B, “aluckydog” BN “sEiEIL”,
ZERWARZE, RMAHGERRS:  “top dog” BT HIRIER “HUIEE " “Skin A¥)” B8l “E
H”, RAEERRS .

B 5 RIS . SEEEAE  AE BRI R B AR TS BT . “work like a dog” (Hfdm LAF)
Al “dogged determination” (FUSR T HC)HHT “dog” , 41K H R IEAEIE BRSSP BHAT AT 55 I 2 T H 1) 1 4)
AR Rz ST RFAE, 2 IR TR R o

F1E 5 AN CRM: “underdog” (AbTH M T8 555 — Tl B 1 78 75 ST A ) 95 3344 1) oG 7
5FfE; s “Help alame dogoverastile” (BIANBEIEHMEDS, FHEN “H — H B e ) A
BTN DA T A SR A A

JEEH “dog” FTLAVLHD “Akfk - B - Y] - Seg i 252 ME SESE . H5PUEREOVR K
“CHLRIAR I ” AHEL, SR S G R IR T ) AN B F T AR T 58 B 97 MU SR, XA
TR R AT PR 32 BTESE PR, ARRRETE T “dog” MEFE AL 3o

2.2.2. RESEWE: FEXH. EEBESGPASRHEERE

P “dog” T BRIz AL, YRT HAMRR R DT LIRSS . SRBUS LA A SRR G 3R]
YER

WAL ARG, &S - B ALK AL T SO A B BOC 2 . FE5E% 2 U AERR
ARARFNAT R By, AR SE N RAEY) . B NI RN T R P . ERX PR AR &R, A5
MIGE T R G R[8]. MBI FEL. MW B RBE M AEALE, B, ARSI SGHE R
TR ERAR TG E AR R R AL .

MRE G IR AMERE, RE (LAY BN b A R ST R AN G 210, (B AE R A
AR, B UL 22 v 54 AR E I TR KHE TR R AR T 3, far B SRRy (SRS
FREE R R L N IE SR I 2 AR B X i (Argos),  PA K FE{E(Lord Byron) %2 R % /i (Boatswain) T 37
HEEH—— “HARLIRMEMIC IR, R BH ORI B 7SS E S 5 PR 5= a5 ot

23. HANE “W” BXHNEMSEXLHER)

BEERNSKEIH IR . WA SRR . BB BRI & AL DB AT, 4
ARBLIE AR “H” Wi SCIEA Y “ £ A IF B 2 Fhif Lo
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23.1. HRNBMEERET “W” HERLSZHK

FE AR AL S A R, o7 AR TR R RO R BE AR, AR T — R RL A DRI AR B
PP IXEERAE T R R IR R A B TR -

S SRR ER RN . BLARR A7 RIE T ARG IR R, TR A bk
ZABRIATE « OB S I AR o IR BN, (I DL — ABRFRIE A O, 0 “FHF 35 E D ANEE,
RERRMET 7, HIhREERGL H MG D = MAEIF Rt EA T, maldEikAumE
ICARG I IE A7, I+ 5 BAARUE NSRS ECR

112 R S 1 R = T (RN = ¥ AT SN 5170 e D B AN e S L A T DG e X )
“o7 R — A AN B ST AT R R AEARRES, REATIEE P “work like a dog” o IX LT
— T L AR S ER, ST R R AR S T RE . tetn, 4T
A7 T AR RR 8 55 5 1 o E TAR R PRI S 2 M M AEARIRES, HhBEA sER, A TR S 00
FRPEREDE. DAL, WIZRiBBErh g “ A7 FRARR I SE R 1 A ORI SCRHFAS, TR AR 3L SRBE . 1)
AP Z T AN F A S

“CEAT s BRI E B S, FRAREE S AR R A B S T BN (EEAA T C
RGN BB B T MALERE EOC R ek B B A AU .

FEIR LS 28R f, A7 SRR TN CIEETERIE T A ORSIRAGRT BRI SCER R IR
59, IRZPARIE. 25e 5 EH W3],

2.3.2. WERBHIBNHIRE RS ETLER)

BB “dog” [EIREETT T MBI Wk 2 S 4 Al B AF 5 18 g . BARIEE H i LY dog parent.
fur baby therapy dog 531K, Wt [ FE W) E 5K B 45 14 (R U AR 4K, o KA i 2 Bl Tl A0 A 2R 1) 30 40,
TR A R A3 A AR 35 7 U — 3882 . 5 LRI, dog-friendly. service dog. therapy dog S5 1A 1
B OB AL 20 RRDIRE B CMFAN S FEY R B A LRSS . OB SRR 2 .

X AR POE M 28 R IE W= T — g . POETRI “BZT7 M7 “Mmim” “GRE” R
1k, BIRIFIREERE T I M BITEE, (HEAN1 S EEREBY S AT HAR AL R B K EE N BB AEAE %)
PR

Aid, SEE“ dog” SCAS T (A S AN 2 B Tal A N o LA IO 28 3] “ BR ff) 7 E DG T B 1R simp,
MASAE licking dog:  “HL8 %07 % M4 155 1% A4 single person. single and lonely 5§, forever alone. X4t
PR, BRI AR R SRR, T B AR TE O 1 SO IR R AL 20 (4],

R EPR, FRSEPGETRR A7 2 U iEgE. AREE T AHSCER, SRS ) “dog” T
Z 5 CHWL Ha. B AR UAMEEE R, DUE 7 ORI TR ER . BEfL. X
B RS L7 R R AL A/ dog” AEESTE B B TP By AN R . b BIX RR, ARTCT]
N REZREEAL” VERAT T E, R AN E SCA A o () B 128 SR

3. B “M” EIERER S ROV

BIEADURIE 5 e, BRI SCAFIHEZL 515 5 B . REAESRRES, S 1 SCiE
MAT A “ NI B () H AR o ANE SO TE s RN AESE : REAATI3E R “H/dog” BF, 2=
H BIOEAS [F] B RE ETe  (E AT RE SCECRE . S YR E A B 8 P RIHE SR AL I, 133 TR SR M e %
AT AT HE SRR A A4S S EBUERC . Nida (1964) [9]FF D e X 46 B 18 TR 12 S AT IBes I s = B 5 JE —
#; Venuti (1995) [10]1V346 AR A BT R HEZE A AN F AR o 455580 “Hi/dog” HINFIRELE Z 5%,
BATAT DG 38 A ZRAR AL B o =25 O SEAESAL: VB BOS S HESL, H INERLE I SHESE, 5%
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RZ; @ #oRIAL: —F AR A FEE A, (2SS E SANE @ FNAEAL: YRR TSR
ZRZ HMRPEE S ZARDUE ) HIHESE),  H AR 2 X BT BE

AR BEEALSER, X NS R B e e 3507 3, R SCES AN R SCAR SR BAR ), S AR 7 R
FAEZR. BAGHEZR. AP SUROM . B0 P I DY SRHA -

3.1. JIBEEPH “f/Dog” : MIRAEX B ThEEXF

SHEAEE R “H/dog” SCALTE U2 R S B AR . JBEFHTF 2 &0 dog MIFRIA D& & 3B,
RN A7, FAESIERGRME. B Love me, love my dog FE3F “523k, HWEEMM” , W “&
&} %” ; Every dog has his day W AR EIFN “BEMEHAEH—KR” , MMNEN “ANEH RN
B RUKEEEE” o fEIXRBRIEF, dog MENMMITE R A5, FHIETEAAENEEIET & AR SR
MR, BB = .

Table 1. A comparative table of semantic conversion and translation strategies for English idioms about the animal word “dog”

= 1. FETHMA M SIERNE RS BN RE TR R

RERIX FHEEX WL BRI
Love me, love my dog. Z, MERIIM FRERY SIEE
Every dog has his day. B MEA AR NNERE 15 = ROK e i ThRexT 4%
It is a dog-eat-dog world. Shguz S f 5 XN 55 PR A Rt S/ S 4 ke i 1 1 5 =424
a dog in the manger L B A o YA R/ B A AL A
dog days HHF ZARR 2 PSR
rain cats and dogs TR T 0T 73K p=Nzd
You lucky dog! PRIX S I A PRANFHEBRIZEAEEZ )L FHEL 3

Wk 19, dog-eat-dog HUUE “HIMcHy” JLHAE G R “PDhX B 7 o HiI# SRR 5% S IR BE Rk 5]
Wl e ST I “ORIERIE 7« EH 2 H TN ANZ BN, EE FEeRiE. K,
dog-eat-dog competition B BN “HREE TS B “SAREMTES” , MAEETN “HRMPEE" .
RE LB S s e a2 N BUb iy, sy ” A o] e s G 1R

Table 2. A comparative table of semantic conversion and translation strategies for Chinese idioms about the animal “dog”

2. DUETHMA “H” SIERNE RS BN RE TR R

PUERIE s X HEF PR R
LN IRALEHE LR AN bully others by relying on a powerful backer P
T2 e ERT R LR dosperation drijf;l‘;’;j;% extromes a comered dog et o 1 B I
AR T Wi, BEM X heartless and ungrateful I

Ul SN R WA I nothing decent can come from a foul mouth Thaext 4
INC P H it R R B 5T humble service AR

BHRIE, EME DHE#FHEEIMFE  when the cunning hare is dead, the hound is boiled £ B L H I ke
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DOEHE A7 P AEMREN 2 A0, FBelE OR, SErEA TR, flia k%2
ARt N3 25N a dog relies on its master’s power, BARIRE TR, {HILIEEIE A GE RN B AR
WURIE L. — 1B 3% T AN bully others by relying on a powerful backer; 1S E7ERAG. SCFEC LAY
SR, PRI “HE + R 341875, W like a dog threatening others under its master’s protection,
meaning to bully people by relying on someone powerful.

AT LA, BRI EE B A G SR B, M O ” o HEpEREEUEAE “f” , H
1 IR BOAH SIS, 75 SR FAE 208 e sl s =4 80 155 S e A AL SO B AN R I, D0 =5 B kb 3L,
MARZEF %,

3.2. XEZERHN “fA/Dog” : BRAREBESXHAET

SO “H/dog” HARFHRAE . KRB AN BE K D RE . DAL, SCEHRIBEANRRILLL “alin” Ay
ME— H bR, IEE SO IR AT SR RS

EIAE GEAHIE) FREE: “SREWTE, RAKE . ARBKIMLERHER, KL
Yok R 7, MR 5 RJ%(Yang Xianyi & Gladys Yang)TEA MG FEAF1EA:  “The Zhao family dog
looked at me with a suspicious eye.” JALEFE W R H A E AR “BEMM” X9k ER. £
WEET, “BEWM” AMUE— R, LB @A RZRG 5B T R R BIRE . B
FHRRZPGET )7 SEETFRRERE, BEEME BT OB EG T, Taefilh g et
AR R A 7 sz B B el o 2 N BB AL S SO . 45 PR35 18 B K =038 “ The Zhao family’s servant”,
KA I BB RS AR VIR R R I IR 32 LR AETK T

DL LR (B JEedE A) (The Merchant of Venice) ', JE AR N & iz F % 4 Je B H AT
NG ER R E# . “You call me misbeliever, cut-throat dog, /And spit upon my Jewish gaberdine.” It4b
1) “cut-throat dog” #ER 1 KR A 20 DLR SR ZL 1) SO o 28500 UL 5 Nl 5 o AR B 50 AR HORS HE RN«
ORBIZFEAE RNKES, MR RO B 7 POET R B S5 R ER
I TERIE, AT IR 7K /)5 B v O I R SRR AE B B SR & A3 DL R BUh I 11].
MR, fEERESAEN (BBIEHET) b, MEBFETAEERtS YRR, 55 FEERRAEER, £
R “ABSRHARTE 7 RINL . PR AN “live like a dog” , JETE LT Al A2 7= AR B L (R AR
B WARTE 7 B FREANL); B E RS (Lynne Giles) 25 ¥ A HE . “living like a beaten stray
dog/treated no better than a cur” JEITHEA “beaten” (BEEFFTHI) S “stray” (IR, FEHEEA T oG #E
WTHRFAIH &R 55/ ER PRI, BT SCHRZ G R D REX 55 .

DRIE, SO 06 v 0 S B I AN T2 ] S I A8 7 T SO W 3L, 1T 4 Wi B 7 SR rh R B AT R D g«
LRGSR, NAERERR: HRFIEER, NMIRERE: H2EERDT, RULECTES: 2 I,
UNEREREII} =N

3.3. #UFEPH “M/Dog” : BEIFEM. MBUSTHER

AL TR R PEEE “rhIETT R EAN R CORIEVEHE) 5GP iR L AT AE H AR s A
I SCREZR 16 DL N BEAT T SCHMes s (HRIRAET) WIS SR 513 A v A0 38 4 “ dog-eat-dog” &5 “Hmesy” 22
[ PR 8 B L 3 BBUR 2

YRR A7 AR R SRR BAR T R R S eI, B AR S BE BRI A BN
2o IEBHRY ORI 4R G 1 “thifg— 7 ki, 577 7% %9 “He looks like a dog” -
MANKIHERT , X2 ST “ e R ” - PURTES P IZ B S S B R L i BREHE 1 2 2 B,
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MYEES “dog” Bh=Z M, HLEWREPHM Y “WREMFIK” o ELTRMEMET, "IAT RS
A& CRPEMEIGAN” , GnPEN “He looks like a stray dog” BY, “ He looks like a lost dog” , & Bl “stray” il “lost”
8368 TG 2T A R R, 51 BB AR 7]« AR 7 A AR o SALLSREmE I 338 il KBTI ) H “ dog ™
FHOREE BB DR, B W ARIE TR BE A “Bp A7 %R AR DLERAI o

2 “dog” LASIER I BE R FHIhRERT, A Bt R e k. g (RRED) e —
RIA MG “Its a dog-eat-dog world out there.” Wi FHEEF PN “XE—NFHRMEIHA” 8iF
R AMRERIE I o XET AL AL, XRREIGTE TR R, BT DR
FAFIE, ORUE T AR LE BRI (8] P B A A Ea 0 50 G AR I 1 (R IR . 5 ELIRA “ XAz ) it 57
DOBEMARAM 2 BB, TR ATRER DO “ ey ” (VR EL A 2H( “dog eat dog” S Z 4RI M
g, 5 gy RS SCE 2. B, EAFE A OR BRI, SR HER PR

3.4. FEHTEPE “Dog” : RIBWEEMISIAIHIEF

TEFZ o (R 4R . B RO RPFR 5 IRBUA SCAR T “Hi/dog” MOGHNCAEA DA ARIEMN . BLEHEIRE
(R AR 555 B, A BRI RIGIRE

“Watchdog” ) 2:f B0 1¢: Watchdog /& ¥ [Hl JEiB rP Al i LI IA], wHR IR HLA . R 2 s
BYESAR . Bt financial watchdog 18 H N EN “ERlli B HL” , media watchdog PN “ B4 I B L
F7 B AR L) o R EEN CERETTNT CBURETTRT , EDGERE SR CBRUTE
177 UM BT ECAER, W s deifh “ B AU EATIAT N BRI E .

“Lapdog” 5 “Attack dog” [ETFILET: lapdog A< &ty G K WA WIFIIIZ S, SPUE “MG
B B . At iE R % 2 alapdog of big business, R R “ Ak e B4 B “ oK
NVIIFSRE” - T Attack dog FEBUAHRIE 1 F8 7 ST UMt RN, Al “4TF7 8L “e” o &=
BN CBEERT R G WORE I E S .

POEFEPER )« 7 FHOCFRIR LRI [RIFE 77 2. 0 “Em” “Mkr” BRI REh TR
24 running dog. lackey B proxy. HH' running dog RELR B PUEBUA HIE 4 (0%, (A7 GAUE iy
BROGEMEBUEA R a0 FE 8T 1733858 5 152 %, lackey B henchman fEfEHE HAR. “H Sk ” 78
FEVEAR A T IR0 T B N R B8 5 ) B AT, RIS — AT 14 a desperate last-ditch move B, act
out of desperation, AUIRE “dog” -

3.5. MERITEPH “F” : A “BE5MR” B Simp IXHEE

IETRER, DOEMZEH R “H07 B MAE G SRS o A B B s AT AL DhBE . “ s B f 7
Pty “HEBT R FRIE, NHPRARREE, M2 EES D RIERER . ZEE
73, I MBEARINIR . X RRE TR O TR IR Z SRS S, BRI R 4, FIHSEAR L
I8 SCAREAT “IB XSS EA S SO IE[12],

ERZHTER T, “TMR7 SEURISTE(EE simp FIX N EARENE. HHEH “EHEcR+
BRTAF RZEE” E L, KIEZHMNEESE T, “Ff)” 7I3R simp,  “ 324537 7134 Don’t
be a simp . {H AR FA " T AU 5% R BRI 5 &, simp BAS G 3E , N 2501% N bootlicker toady BY sycophant.
T I ) 2 1 R R AR IR TR B . RANE G R BB IR R, ERBUAKM K &R

S bHEE, FEE R dog SCHABTE R AR PUE N 45 Kk . 6140 doggo. good boy. doge 5551 [ 2%
AHENF G, HET 7 “HiSk” “doge BiE” “MkfRdn” SR, M7 FH—DhEfE
G0 X, A RVEA IS QA TT 10 K R o FE 7R AR B e, 2R H AR SZAR AR X B 45 S AL
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TR, ALk

ALGE S ORE “doge” “Hsk” SERIK; W AEIE T, MNEEN “TFBRU” SHRIE,
PR TT DL, X 2% 1 9 3 R AR 8 52 A AT 35 7 S TR AR AT M BRCR AT B3 S 10 AN LR DR B 0 7

3.6. BERMIEFHNSEESEN

i FIRANESOREB 04T, 56950 “Hi/dog” HINAIMELEEE A7 AL, FRATTAT DA MR tH BT 0 1% 2K
AL S “HERUEE LSRRI PR 7, X — BB B X “H/dog” IX RAFAE RGUME RS ST NN
firy HAEBETE SO HEA R S S P, BRI N 46 3 P
Table 3. A mismatched-fit adaptation model for the translation of “dog”
3. “M/dog” EFRIIESRIEIEAIRE

e sicl ERmR kSRS HAZAp)

HEZE B (UL HFRBHE  alucky dog NELPEN “FiEM” ,

B, BUEZRRSE + BN “FEiB)L7 s “EM” Fd
EEAME(E B EIMEW  ESE TNEMAN lackey(TE X)), &
WL EREL T SRR HE N SUHESR

U5 5 HRIE S R S
SEAMELAENL MR (NS T 3 dog B
DUE Iz SRR

WA X PR EZAE] dog-eat-dog competition ANiFEA “ )
RRFERAMEIR A 75 WA TG, RN BRI
X BRI KEERFER EHT s HRAREERAHN N

HEN G —FE AR (R R B 55 4

1E AT — 2, H R U E
MHEZRERA, RO RI(INTEE dog-eat-dog
HMIPLE “Hmesh” )

RIE = AR R AR S

B BB TR S T3 (an L )

SEm BT | SRR
Y304k fur baby)

DO W7 DURC 96 vE O A 2
simp, SEPE XA, JOE fur
baby FEAVE “BET” , &
PR ) SA B iR 5

ARG IE: 5 H AR
W IIREAR M . M
2%l H BFT R I

HAEZLAR L

TR A% O R R “ A/ dog” TR I AR AN 2 14 B RO Bh D 46 Bk B 05, T 2 SCAL AN JITAEE 48 1195 ST Ak,
EAC. B A SIS “S/dog” BB M AIHE SRR, P HG H 08 MOMEZRAR AR, S0 AR
T {5 o 25 SR e B I S, A B SR BE, SIS SIS B 0 P S

4, i

ASCSCALTE S TSRS PN YERE S 52 1 Th el in] “H/dog” MIZE SR . WEFURIL, PUBIEGL
o DO AR oy . FR RIS IR S KT SGET “dog” W E R i PEIBAR, SR HH R
S E. X—ZRRIET AT ARG BB R AU R RN, JEE SR E S
RAFRER, RIOVDGE “M7 R R A5 A, X— “FHY5E 7 BRIRERDE, 2P
BRI R0 BT S AL G IR T ANF A RIHESE .

PP RTE RTS8, BR ARSI L A BE 1 5 & . O (BP0 SRR O T B Y
MBI B, ARCHIN “HEZEEAT” ME&, ¥ “H/dog” (EESE & B4 N A SR IA 9 N e 4L 30
SR AUET MR, =28, JFRILIR I “HESRAE AL E RO Y o AR K B SRR A BN S R
PGS B R Z AR AR . SE At A DU SE R ZR B e, oA “ E I + i STAME " 177 sUSKBUAR
DM AR EAE R B L R R BT SO 2 [ BEATHE SR s B M B U 75 45 B H AR i h Zh se A
IERFRIEIMDAESE TG . RN, SCARSERUAR O R H SR A R T AR T B o IR AR F D sext
S, SCHASORSRIE R GRS OO, S T 1) RIS R VAP A B, SR T PP I 2 e A S R
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TR, ALk

AL, WA RATIE W A AT G MR R . tiik,  “H/dog” FOBHEAN T AISL KB H K, T A
A Y5 AT 25 SRS D AL -

AT TR I R o e R SR A5 A i, EAE R MR SRR LB RO AL 7, A X D )/ dog”
FIA AR TE R AT 55 R TR . ARSRIPFSTMRIE R BNE KL, R RIGE “M)” 5IEE “dog” 1% W4
PO AN BE 2RIk, X LE A PR IR LSRR A M AR, AT AR R AR ik — P i B IR IE 52 1E .

E&WE

TG R R 2 A QBTN Gt RIBUE = e SOl 22 e h SEsh M ial A8 b AR I A R (0 H 9 5 -
ghnuxskj2026064).

SE 3k
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